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Declaration of Conformity

Wir / We / Nous:  

Starlab International GmbH 

erklären, dass folgendes Produkt / declare that the following product / déclarons que le produit ci-dessous 

S8030-5000  Minicentrifuge

auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt: / to which this 
declaration relates, is in conformity with the following standards or other normative documents: / auquel se réfère cette décla-
ration est conforme aux normes ou autres documents normatifs:  

2014/35/EU Low Voltage Directive (LVD)
EN 61010-1:2010/A1:2019 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control,  
and laboratory use; Part 1: General requirements)
EN 61010-2-020:2017 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, and  
laboratory use; Part 2-020: Particular requirements for laboratory centrifuges)

2014/30/EU EMC Directive
EN 61326-1:2013 (Electrical equipment for measurement, control and laboratory use – EMC requirements; Part 1: General 
requirements)
EN 55011:2016/A11:2020 (Industrial, scientific and medical equipment - Radio-frequency disturbance characteristics - 
Limits and methods of measurement)

2006/42/EC Directive on Machinery
EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General priciples for design - Risk assessment and risk reduction

Country-specific USA / Canada
UL 61010-1:2012/R:2019-07 (Electrical Equipment for Measurement, Control, and Laboratory Use; Part 1: General Require-
ments) 
UL 61010-2-020: 2016 (Electrical Equipment for Measurement, Control, and Laboratory Use; Part 2: Particular Require-
ments for Laboratory Centrifuges)
CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1:2012/A1:2018-11 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, 
and laboratory use; Part 1: General Requirements) 
CAN/CSA-C22.2 No. 61010-2-020:2017 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, and labo-
ratory use; Part 2: Particular Requirements for Laboratory Centrifuges) 
FCC 47 CFR Subpart 15B (EMC requirements)

Additional Legal Requirements
2011/65/EU (RoHS – Directive on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment) and Commission Delegated Directive (EU) 2015/863 (Amending Annex II to Directive 2011/65/EU of the Europe-
an Parliament and of the Council as regards the list of restricted substances)
EN IEC 63000:2018 (Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products with respect to the 
restriction of hazardous substances)
2012/19/EU (WEEE – Directive on waste electrical and electronic equipment)
EN 50419:2006 (Marking of electrical and electronic equipment in accordance with Directive WEEE)
EC 1907/2006 (Directive on REACH)

Additional Requirements
EN ISO 14971:2019 (Medical devices - Application of risk management to medical devices)

Konformitätserklärung

Certified by: 

Klaus Ambos
CEO STARLAB International GmbH

Hamburg, 16.08.2022
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Passionate for science.

UKCA Declaration of Conformity

We

Starlab International GmbH 

declare that the following product

S8030-5000  Minicentrifuge

to which this declaration relates, is in conformity with the following standards or other normative documents: 

Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
EN 61010-1:2010/A1:2019 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, 
and laboratory use – Part 1: General requirements)
EN 61010-2-020:2017 (Safety requirements for electrical equipment for measurement, control, 
and laboratory use - Part 2-020: Particular requirements for laboratory centrifuges)

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
EN 61326-1:2013 (Electrical equipment for measurement, control and laboratory use 
– EMC requirements – Part 1: General requirements)
EN 55011:2016/A11:2020 (Industrial, scientifi c and medical equipment - Radio-frequency disturbance 
characteristics - Limits and methods of measurement)

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
EN ISO 12100:2010 Safety of machinery - General priciples for design - Risk assessment and risk reduction

Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012
EN 63000:2018 (Technical documentation for the assessment of electrical and electronic products 
with respect to the restriction of hazardous substances)

Additional Requirements
EN ISO 14971:2019 (Medical devices - Application of risk management to medical devices)

Certifi ed by: 

Klaus Ambos
CEO STARLAB International GmbH

Hamburg, 16.08.2022



 Minicentrifuge · Manual · 5

Ta
bl

e 
of

 c
on

te
nt

s
En

gl
is

hUser Manual_____________________________________________________________________5 – 16
Bedienungsanleitung _________________________________________________________ 17 – 28
Instruction initiale_____________________________________________________________29 – 40
Istruzioni d‘uso________________________________________________________________ 41 – 52

Certificates_________________________________________________________________________3 – 4

1	 Safety__________________________________________________________________ 6
1.1	 About this user manual____________________________________________________ 6
1.2	 Intended use____________________________________________________________ 6
1.3	 Electric current__________________________________________________________ 6
1.4	 Clearance envelope_ _____________________________________________________ 6
1.5	 Moving rotor____________________________________________________________ 6
1.6	 Microcentrifuge tubes_____________________________________________________ 6
1.7	 Loading of the rotor_______________________________________________________ 6
1.8	 Manipulation____________________________________________________________ 7
1.9	 Product liability_________________________________________________________ 7
2	 Product description______________________________________________________ 8
2.1	 Minicentrifuge components_ _______________________________________________ 8
2.2	 Delivery package_ _______________________________________________________ 9
2.3	 Type plate______________________________________________________________ 9
2.4	 Supplied rotors__________________________________________________________ 9
3	 Installation____________________________________________________________ 10
3.1	 Positioning the minicentrifuge_ ____________________________________________ 10
3.2	 Connecting the power adapter_____________________________________________ 10
4	 Operation______________________________________________________________ 11
4.1	 Switching on the minicentrifuge____________________________________________ 11
4.2	 Removing and mounting a rotor____________________________________________ 11
4.3	 Loading the rotor________________________________________________________ 11
4.4	 Starting the minicentrifuge________________________________________________ 12
4.5	 Stopping the minicentrifuge_______________________________________________ 12
5	 Maintenance___________________________________________________________ 13
5.1	 Cleaning_ _____________________________________________________________ 13
5.2	 Disinfection____________________________________________________________ 14
5.3	 Decontamination before shipment__________________________________________ 14
6	 Transport, storage and disposal___________________________________________ 15
6.1	 Transport and storage_ __________________________________________________ 15
6.2	 Disposal_ _____________________________________________________________ 15
7	 Troubleshooting_ _______________________________________________________ 15
8	 Technical data__________________________________________________________ 16 
9	 Tube compatibility______________________________________________________ 16 
10	 Ordering information____________________________________________________ 16



6 · Minicentrifuge · Manual

1	 Safety
1.1	 About this user manual
Before using the minicentrifuge for the first time, please read this user manual.
This user manual is part of the minicentrifuge and it should be easily accessible at all times.
If the minicentrifuge is transferred to a third party, this user manual must be included.

1.2	 Intended use
The minicentrifuge is intended for indoor laboratory use and similar applications requiring  
relatively low centrifugal forces, such as microfiltration, cell separation and quick spin downs 
from microcentrifuge tube walls and caps. Any other use is considered as improper.

1.3	 Electric current
Do not use the minicentrifuge if it is damaged in any way. If the minicentrifuge, the power 
adapter or the power cable is damaged, there is a risk of fatal electric shock. Do not use the 
minicentrifuge in this case.
In an emergency, immediately switch off the minicentrifuge or disconnect the power cable at  
the back of the minicentrifuge.
Disconnect the minicentrifuge from the power supply to clean it, or if it remains unused for a long 
time. Do not immerse the minicentrifuge in water or other liquids or let the power cable come 
into contact with water or other liquids.

1.4	 Clearance envelope
The clearance envelope is the area around the minicentrifuge (30 cm). Do not stay within the 
clearance envelope longer than necessary for operating the minicentrifuge. Do not use or 
deposit any potentially hazardous materials near the minicentrifuge.

1.5	 Moving rotor
Do not touch the rotor while it is still spinning. Wait until the rotor has completely stopped before 
fully opening the lid and removing the tubes.

1.6	 Microcentrifuge tubes
Only use plastic microcentrifuge tubes that are designed to withstand centrifugal forces of at 
least 2,500 x g. Do not use damaged or deformed tubes. The weight of individual tubes may  
not exceed 3.0 g.

1.7	 Loading of the rotor
Load the rotor symmetrically to ensure proper balance. Never run the minicentrifuge with only 
one tube or one PCR strip in place. Load the rotor only with an even number of tubes or PCR 
strips.
Fill the tubes and seal all tube lids carefully before inserting the tubes in the rotor.  
Do not centrifuge flammable, explosive or corrosive materials.
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1.8	 Manipulation
Do not open the housing or manipulate the minicentrifuge or accessories in any way.
Only use the rotors and accessories supplied with the minicentrifuge.

1.9	 Product liability
In the following cases the protection provided in the minicentrifuge may be impaired.  
The liability for the function of the minicentrifuge passes to the operator if:
›	 The minicentrifuge is not used in accordance with this user manual.
›	 The minicentrifuge is used outside the range of application described herein.
›	 The minicentrifuge is used with accessories or consumables (e.g., tubes) which are not 

recommended by the manufacturer.
›	 The minicentrifuge is maintained or repaired by persons not authorized by the manufacturer.
›	 Unauthorized modifications have been made to the minicentrifuge.
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2	 Product description
2.1	 Minicentrifuge components

1

3

4

5

2

7 6

Fig. 1	 Minicentrifuge

1 Lid 5 STOP button
2 Power input connection 6 Tube rotor
3 Power switch 7 PCR strip rotor
4 Drive shaft
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h2.2	 Delivery package

1 Minicentrifuge
1 Tube rotor for 8 × 1.5/2.0 ml tubes
1 PCR strip rotor for 32 × 0.2 ml PCR tubes or 4 × 8 PCR tube strips
8 Adapters for 0.5 ml tubes
8 Adapters for 0.2 ml tubes
1 Power adapter with 4 exchangeable plugs (EU, UK, US, AUS)
1 User manual

2.3	 Type plate

Starlab International GmbH 
Neuer Höltigbaum 38 
22143 Hamburg
www.starlabgroup.com

LABORATORY EQUIPMENT Made in CHN

Model: Minicentrifuge

Speed:

Power:

Rating:

2
1

3
4

5

678

Fig. 2	 Type plate at the bottom of the minicentrifuge

1 Model number 5 Disposal for electrical waste
2 Rating 6 Serial number
3 Power 7 Barcode area
4 Speed 8 CE and UKCA marking

2.4	 Supplied rotors
The minicentrifuge is supplied with two rotors, one for microcentrifuge tubes and one for PCR 
tubes.
The tube rotor is designed to centrifuge up to eight individual 1.5/2.0 ml microcentrifuge tubes. 
It will also accept 0.5 ml and 0.2 ml tubes with the adapters supplied with the minicentrifuge.
The PCR strip rotor is designed to centrifuge up to four 0.2 ml 8-strip PCR tubes. It will also 
accept up to 32 individual 0.2 ml tubes.
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3	 Installation
3.1	 Positioning the minicentrifuge
Choose a place with a flat surface, where the minicentrifuge can remain during centrifugation.
Do not operate the minicentrifuge at altitudes above 2,000 m or in the open air.
Avoid long-term exposure to high UV radiation levels as discoloration of the plastic material 
might occur.

3.2	 Connecting the power adapter
›	 Select the appropriate plug for your country and connect it to the power adapter.
›	 Make sure that the power switch is in the off position. Then connect the power cable to the 

input connection of the minicentrifuge.
›	 Connect the power adapter to the wall socket.
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h4	 Operation
4.1	 Switching on the minicentrifuge
Switch on the power switch at the back of the minicentrifuge. 
The lid will open automatically.

4.2	 Removing and mounting a rotor
To mount one of the two rotors, push it onto the drive shaft until there is an audible click.  
Make sure that the rotor is properly attached to the drive shaft before inserting the tubes.

To remove a rotor, take off the rotor by pulling it up vertically. 

click

Fig. 3	 Attaching the rotor to the drive shaft

4.3	 Loading the rotor
To enable safe operation of the minicentrifuge, the rotor must be loaded symmetrically with 
identical tubes. Always use the same type of tubes per run. 
Each tube should be counterbalanced by another tube. Otherwise the minicentrifuge can be 
damaged.
For example, if there is a tube in position 4, a corresponding tube has to be inserted in position 8.
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Fig. 4	 Symmetrical positions of the tube rotor

4.4	Starting the minicentrifuge
Once the minicentrifuge has started, it must not be moved. Do not knock against the minicentri-
fuge while it is in operation.
›	 To start the centrifugation of the samples, simply close the lid. The rotor will start spinning.

If the rotor can not spin properly (for example, if a tube is open and hits against the lid), then the 
lid will open after a few seconds and the rotor will stop spinning.
If the power is turned off during operation, the lid will open automatically so you can still access 
your samples.

4.5	 Stopping the minicentrifuge
›	 To stop centrifugation, touch the STOP button. The lid will open automatically. Do not touch 

the rotor or use other items to stop it.
›	 Wait until the rotor has completely stopped before fully opening the lid and removing the 

tubes.
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h5	 Maintenance
Before using any cleaning or decontamination methods except those recommended, contact the 
manufacturer to make sure that the proposed method will not damage the equipment.
For further information and detailed instructions for cleaning and disinfection, contact your local 
distributor.

5.1	 Cleaning
Regularly check and clean the housing of the minicentrifuge as well as the lid, the rotors and 
rotor accessories.

WARNING 
Electric shock as a result of penetration of liquid.
›	 Switch off the minicentrifuge and disconnect it from the power supply before starting to 

clean.
›	 Do not allow any liquids to enter the inside of the housing.
›	 Do not use spray disinfection.
›	 Only reconnect the minicentrifuge to the power supply once it is completely dry.

NOTICE 
Aggressive chemicals can damage the minicentrifuge and its accessories.
›	 Do not use any aggressive chemicals on the minicentrifuge and its accessories such as 

strong or weak bases, strong acids, acetone, acetonitrile, dichloromethane, ethyl acetate, 
halogenated hydrocarbons, phenol, toluene, DMSO  50% and methanol.

›	 If the minicentrifuge or the accessories becomes contaminated with aggressive chemicals, 
clean immediately with a neutral cleaning agent.

›	 Do not use corrosive cleaning agents, aggressive solvents or abrasive polishes.

Auxiliary aids

›	 Lint-free cloth.
›	 Mild, soap-based cleaning solution.
›	 Distilled water.

Cleaning the minicentrifuge

›	 Switch off the minicentrifuge and disconnect it from the power supply.
›	 Clean all surfaces of the minicentrifuge and its accessories with a mild, soap-based  

cleaning solution, using a lint-free cloth.
›	 Wipe off the soap solution with distilled water.
›	 Dry all cleaned parts.
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5.2	 Disinfection
WARNING 

Electric shock as a result of penetration of liquid.

›	 Switch off the minicentrifuge and disconnect it from the power supply before starting to 
disinfect.

›	 Do not allow any liquids to enter the inside of the housing.
›	 Do not use spray disinfection.
›	 Only reconnect the minicentrifuge to the power supply once it is completely dry.

Auxiliary equipment

›	 Lint-free cloth.
›	 Disinfectant.

Disinfecting the minicentrifuge

›	 Switch off the minicentrifuge and disconnect it from the power supply.
›	 Disinfect the minicentrifuge.
›	 Select a disinfection method which complies with the legal requirements and regulations 

applicable to your range of application.
›	 Wipe the surfaces with the lint-free cloth and disinfectant.

5.3	 Decontamination before shipment
If you are shipping the minicentrifuge to the authorised Technical Service for repairs or to your 
local distributor for disposal, please note the following:

WARNING 
Risk to health from contaminated minicentrifuge.

›	 Follow the instructions for the decontamination supplied by your local distributor.
›	 Decontaminate all the parts you want to dispatch.
›	 Enclose the fully-completed decontamination certificate for returned goods (incl. the serial 

number of the minicentrifuge) with the dispatch.
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h6	 Transport, storage and disposal

6.1	 Transport and storage
Ambient temperature for transport and storage: -25 – 55 °C (-13 – 131 °F)
Relative humidity for transport and storage: ≤95 %
Air pressure for transport and storage: 30 – 106 kPa

6.2	 Disposal
In the event of disposing of the product, please observe the applicable legal regulations. Infor-
mation on the disposal of electrical and electronic devices in the European Community: The 
disposal of electrical devices is regulated within the European Community by national regula-
tions based on EU Directive 2012/19/EU pertaining to waste electrical and electronic equipment 
(WEEE).
In accordance with this, any devices delivered after 13/08/2005 on a business-to-business 
basis, which includes this product, may no longer be disposed of in household waste.  
To document this, they have been marked with the following identification:

Because disposal regulations may differ from country to country within the EU, please contact 
your local distributor for information.

7	 Troubleshooting
If the proposed measures to remedy the fault repeatedly do not deliver the desired result, 
contact your local distributor.

Problem Cause Solution
Lid can not be opened with 
the STOP button.

No power connection. › Check the power connection.
› Switch on the minicentrifuge.

Minicentrifuge can not be 
started. 

The lid is open. › Close the lid.

Minicentrifuge shakes when 
starting the process.

The rotor is not loaded 
symmetrically.

› ��Stop the centrifuge and load  
the rotor symmetrically.

› �Close the lid to restart the 
process.
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8	 Technical data
Maximum speed: 6,500 rpm ± 1 %
Maximum g-force: 2,500 x g
Noise level: 55 dBA
Ambient temperature for operation: 2 – 40 °C (35 – 104 °F)
Relative humidity for operation: ≤80 %
Power adapter operating voltage: 100 – 240 V~, 50 – 60 Hz
Unit input: 24 VDC 12 W
Weight: < 1.2 kg
Dimensions (W×D×H): 160 × 130 × 112 mm

9	 Tube compatibility
Rotor type Adapter Max. length Max. diameter Tube type example 

Tube rotor yes – 0.5 ml 45 mm 8 mm 0.5 ml tubes

Tube rotor yes – 0.2 ml 19 mm 6 mm 0.2 ml PCR tubes
Tube rotor 
 

– 
 

45 mm 
 

11 mm 
 

1.5 ml/2.0 ml tubes with or 
without screw cap, 0.5 ml 
skirted screw cap tubes

PCR rotor – 35 mm 6 mm PCR strips and  
0.2ml tubes

10	 Ordering information
Article no. Description
S8030-5000 Minicentrifuge
S8030-5010 Tube rotor for 8 × 1.5/2.0 ml tubes
S8030-5011 PCR strip rotor for 32 × 0.2 ml PCR tubes or 4 × 8 PCR tube strips
S8030-5012 Power adapter with 4 exchangeable plugs, 24 V, 1 A 

for EU, UK, US and AUS
S8030-5013 Adapter for 0.5 ml tubes, 8 pieces
S8030-5014 Adapter for 0.2 ml tubes, 8 pieces
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1	 Sicherheit
1.1	 Über diese Bedienungsanleitung
Vor dem ersten Gebrauch der Minizentrifuge diese Bedienungsanleitung lesen.
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil der Minizentrifuge und sollte gut erreichbar aufbe-
wahrt werden.
Wenn die Minizentrifuge an Dritte weitergegeben wird, muss diese Bedienungsanleitung mit 
weitergegeben werden.

1.2	 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Minizentrifuge ist für den Innengebrauch in Laboren und ähnliche Anwendungen vorgesehen, 
bei denen relativ geringe Zentrifugalkräfte erforderlich sind, wie z. B. Mikrofiltration, Zelltren-
nung und schnelles Abzentrifugieren von Röhrchenwänden und -deckeln. Jeglicher andere 
Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemäß.

1.3	 Elektrischer Strom
Die Minizentrifuge nicht benutzen, wenn diese beschädigt ist. Wenn die Minizentrifuge, der Netz-
adapter oder das Netzkabel beschädigt ist, besteht die Gefahr eines tödlichen Stromschlags. Die 
Minizentrifuge in diesem Fall nicht benutzen.
Im Notfall die Minizentrifuge sofort ausschalten oder das Netzkabel an der Rückseite der Miniz-
entrifuge ziehen.
Zum Reinigen der Minizentrifuge oder wenn die Minizentrifuge über einen längeren Zeitraum 
nicht benutzt wird, die Minizentrifuge von der Stromversorgung trennen. Die Minizentrifuge nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und das Netzkabel nicht mit Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten in Kontakt kommen lassen.

1.4	 Sicherheitsabstand
Der Sicherheitsabstand ist der Bereich im die Minizentrifuge herum (30 cm). Nicht länger als für 
den Betrieb der Minizentrifuge nötig innerhalb des Sicherheitsabstands aufhalten. Keine poten-
ziell gefährlichen Materialien in der Nähe der Minizentrifuge verwenden oder lagern.

1.5	 Drehender Rotor
Den sich drehenden Rotor nicht berühren. Den Deckel erst dann vollständig öffnen und die 
Gefäße entnehmen, wenn der Rotor komplett stillsteht.

1.6	 Mikrozentrifugenröhrchen
Nur solche Mikrozentrifugenröhrchen aus Kunststoff verwenden, die für Zentrifugalkräfte von 
mindestens 2.500 × g ausgelegt sind. Keine beschädigten oder verformten Gefäße verwenden. 
Das Gewicht der einzelnen Gefäße darf 3,0 g nicht überschreiten.
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1.7	 Beladen des Rotors
Den Rotor symmetrisch beladen, um Unwucht zu vermeiden. Die Minizentrifuge niemals mit nur 
einem Gefäß oder einem PCR-Streifen beladen betreiben. Den Rotor stets mit einer geraden 
Anzahl Gefäße oder PCR-Streifen beladen.
Die Gefäße vor dem Einsetzen in den Rotor sorgfältig befüllen und mit den Gefäßdeckeln ver-
schließen. Keine brennbaren, explosiven oder ätzenden Materialien zentrifugieren.

1.8	 Handhabung
Das Gehäuse nicht öffnen und keine Veränderungen an der Minizentrifuge oder am Zubehör 
vornehmen.
Nur die mit der Minizentrifuge mitgelieferten Rotoren und das mitgelieferte Zubehör verwenden.

1.9	 Produkthaftung
In folgenden Fällen können die Sicherheitsvorkehrungen der Minizentrifuge beeinträchtigt 
werden. Die Haftung für die Funktion der Minizentrifuge geht auf den Nutzer über, wenn:
›	 die Minizentrifuge nicht gemäß dieser Bedienungsanleitung verwendet wird.
›	 die Minizentrifuge außerhalb des hier beschriebenen Anwendungsbereichs verwendet wird.
›	 die Minizentrifuge mit Zubehör oder Verbrauchsartikeln (z. B. Gefäßen) betrieben wird, die 

nicht vom Hersteller empfohlen werden.
›	 die Minizentrifuge von nicht durch den Hersteller autorisierten Personen gewartet oder 

repariert wird.
›	 an der Minizentrifuge nicht autorisierte Änderungen vorgenommen wurden.
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2	 Produktbeschreibung
2.1	 Komponenten der Minizentrifuge

1

3

4

5

2

7 6

Fig. 1	 Minizentrifuge

1 Deckel 5 Stopptaste
2 Netzeingangsanschluss 6 Gefäßrotor
3 Netzschalter 7 PCR-Streifen-Rotor
4 Antriebswelle
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2.2	 Lieferumfang
1 Minizentrifuge
1 Gefäßrotor für 8 × 1,5-/2,0-ml-Gefäße
1 PCR-Streifen-Rotor für 32 × 0,2-ml-PCR-Gefäße oder 4 × 8 PCR-Gefäßstreifen
8 Adapter für 0,5-ml-Gefäße
8 Adapter für 0,2-ml-Gefäße
1 Netzadapter mit vier auswechselbaren Steckern (EU, UK, US, AUS)
1 Bedienungsanleitung

2.3	 Typenschild

Starlab International GmbH 
Neuer Höltigbaum 38 
22143 Hamburg
www.starlabgroup.com

LABORATORY EQUIPMENT Made in CHN

Model: Minicentrifuge

Speed:

Power:

Rating:

2
1

3
4

5

678

Fig. 2	 Typenschild an der Unterseite der Minizentrifuge

1 Modellnummer 5 Entsorgung als Elektroabfall
2 Nennleistung 6 Seriennummer
3 Leistung 7 Barcodebereich
4 Drehzahl 8 CE- und UKCA-Kennzeichnung

2.4	 Mitgelieferte Rotoren
Die Minizentrifuge wird mit zwei Rotoren geliefert: einem für Mikrozentrifugenröhrchen und 
einem für PCR-Gefäße.
Mit dem Gefäßrotor können bis zu acht einzelne 1,5-/2,0-ml-Mikrozentrifugenröhrchen zentri-
fugiert werden. Bei Verwendung der mit der Minizentrifuge mitgelieferten Adapter passen auch 
0,5-ml- und 0,2-ml-Gefäße hinein.
Der PCR-Streifen-Rotor ist für das Zentrifugieren von bis zu vier 8er-PCR-Streifen mit Gefäßen  
à 0,2 ml vorgesehen. Er ist auch für bis zu 32 einzelne 0,2-ml-Gefäße geeignet.
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3	 Installation
3.1	 Positionieren der Minizentrifuge
Die Minizentrifuge auf einer ebenen Fläche aufstellen, wo sie auch während des Zentrifugier
vorgangs bleiben kann.
Die Minizentrifuge nicht in Höhen von über 2.000 m oder im Freien verwenden.
Die Minizentrifuge nicht über längere Zeit hoher UV-Strahlung aussetzen, da dies zu Verfärbun-
gen des Kunststoffmaterials führen könnte.

3.2	 Anschließen des Netzadapters
›	 Den in Ihrem Land gebräuchlichen Stecker auswählen und mit dem Netzadapter verbinden.
›	 Dabei muss der Netzschalter in der Position „Off“ („Aus“) stehen. Anschließend das Netz

kabel mit dem Netzeingangsanschluss der Minizentrifuge verbinden.
›	 Den Netzadapter an eine Wandsteckdose anschließen.
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4	 Betrieb
4.1	 Einschalten der Minizentrifuge
Den Netzschalter auf der Rückseite der Minizentrifuge einschalten. 
Der Deckel öffnet sich automatisch.

4.2	 Entfernen und Einsetzen der Rotoren
Um einen der beiden Rotoren einzusetzen, den gewünschten Rotor auf die Antriebswelle
schieben, bis er hörbar einrastet. Vor dem Einsetzen der Gefäße sicherstellen,
dass der Rotor sicher an der Antriebswelle befestigt ist.

Um einen Rotor zu entfernen, nehmen Sie den Rotor ab, indem Sie ihn senkrecht nach oben 
ziehen.

click

Fig. 3	 Befestigen des Rotors an der Antriebswelle

4.3	 Beladen des Rotors
Um einen sicheren Betrieb der Minizentrifuge zu ermöglichen, muss der Rotor symmetrisch und 
mit identischen Gefäßen beladen werden. Pro Lauf immer nur einen Gefäßtyp verwenden. 
Für jedes Gefäß muss ein anderes Gefäß als Gegengewicht eingesetzt werden. Anderenfalls 
könnte die Minizentrifuge beschädigt werden.
Beispiel: Wenn ein Gefäß in Position 4 eingesetzt wird, muss ein identisches Gefäß in Position 8 
eingesetzt werden.
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Fig. 4	 Symmetrische Positionen des Gefäßrotors

4.4	Starten der Minizentrifuge
Nachdem die Minizentrifuge gestartet wurde, darf sie nicht mehr bewegt werden. Während des 
Betriebs nicht gegen die Minizentrifuge stoßen.
›	 Um die Zentrifugation der Proben zu starten, einfach den Deckel schließen. Der Rotor be-

ginnt dann zu drehen.

Wenn sich der Rotor nicht richtig drehen kann (z. B. weil ein Gefäß offen ist und gegen den 
Deckel schlägt), öffnet sich der Deckel nach einigen Sekunden wieder und der Rotor hört auf sich 
zu drehen.
Wenn während des Betriebs die Stromversorgung abgeschaltet wird, öffnet sich der Deckel 
automatisch, damit weiterhin auf die Proben zugegriffen werden kann.

4.5	 Stoppen der Minizentrifuge
›	 Um die Zentrifugation zu stoppen, die Stopptaste antippen. Der Deckel öffnet sich automa-

tisch. Nicht den Rotor berühren oder Gegenstände verwenden, um ihn anzuhalten.
›	 Den Deckel erst dann vollständig öffnen und die Gefäße entnehmen, wenn der Rotor kom-

plett stillsteht.
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5	 Wartung
Vor der Anwendung von Reinigungs- oder Dekontaminationsmethoden, die nicht vom Hersteller 
empfohlen werden, an den Hersteller wenden, um sicherzugehen, dass das Gerät dadurch nicht 
beschädigt wird.
Für weitere Informationen und detaillierte Anweisungen zur Reinigung und Desinfektion an den 
örtlichen Händler wenden.

5.1	 Reinigung
Das Gehäuse der Minizentrifuge sowie den Deckel, die Rotoren und das Rotorzubehör 
regelmäßig überprüfen und reinigen.

WARNUNG 
Stromschlag durch eindringende Flüssigkeit.
›	 Vor der Reinigung die Minizentrifuge ausschalten und von der Stromversorgung trennen.
›	 Sicherstellen, dass keine Flüssigkeiten in das Gehäuseinnere eindringen können.
›	 Keine Sprühdesinfektion verwenden.
›	 Die Minizentrifuge erst dann wieder an die Stromversorgung anschließen, wenn sie vollstän-

dig getrocknet ist.

ACHTUNG 
Aggressive Chemikalien können die Minizentrifuge und ihr Zubehör beschädigen.
›	 Keine aggressiven Chemikalien, z. B. starke oder schwache Basen, starke Säuren, Aceton, 

Acetonitril, Dichlormethan, Ethylacetat, halogenierte Kohlenwasserstoffe , Phenol, Toluol, 
DMSO 50% und Methanol an der Minizentrifuge und ihrem Zubehör verwenden.

›	 Wenn die Minizentrifuge oder ihr Zubehör mit aggressiven Chemikalien in Kontakt kommt, 
sofort mit einem neutralen Reinigungsmittel reinigen.

›	 Keine ätzenden Reinigungsmittel, aggressiven Lösungsmittel oder Scheuermittel verwen-
den.

Hilfsmittel

›	 Fusselfreies Tuch
›	 Milde, seifenbasierte Reinigungslösung
›	 Destilliertes Wasser

Reinigen der Minizentrifuge

›	 Die Minizentrifuge ausschalten und von der Stromversorgung trennen.
›	 Sämtliche Oberflächen der Minizentrifuge und ihres Zubehörs mit einem fusselfreien Tuch 

mit milder, seifenbasierter Reinigungslösung reinigen.
›	 Die Seifenlösung mit destilliertem Wasser abwischen.
›	 Alle gereinigten Teile abtrocknen.
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5.2	 Desinfektion
WARNUNG 

Stromschlag durch eindringende Flüssigkeit.
›	 Vor der Desinfektion die Minizentrifuge ausschalten und von der Stromversorgung trennen.
›	 Sicherstellen, dass keine Flüssigkeiten in das Gehäuseinnere eindringen können.
›	 Keine Sprühdesinfektion verwenden.
›	 Die Minizentrifuge erst dann wieder an die Stromversorgung anschließen, wenn sie vollstän-

dig getrocknet ist.

Hilfsmittel

›	 Fusselfreies Tuch
›	 Desinfektionsmittel

Desinfizieren der Minizentrifuge

›	 Die Minizentrifuge ausschalten und von der Stromversorgung trennen.
›	 Die Minizentrifuge desinfizieren.
›	 Eine Desinfektionsmethode wählen, die den gesetzlichen Bestimmungen und Vorschriften 

für Ihren Anwendungsbereich entspricht.
›	 Die Oberflächen mit dem fusselfreien Tuch und dem Desinfektionsmittel abwischen.

5.3	 Dekontamination vor dem Versand
Beim Versenden der Minizentrifuge an den autorisierten Technischen Service zur Reparatur oder 
an Ihren örtlichen Händler zur Entsorgung Folgendes beachten:

WARNUNG 
Gesundheitsgefährdung durch kontaminierte Minizentrifuge.
›	 Die Dekontaminationsanleitung Ihres örtlichen Händlers befolgen.
›	 Alle Teile, die Sie versenden möchten, dekontaminieren.
›	 Die vollständig ausgefüllte Dekontaminationsbescheinigung für retournierte Produkte (ein-

schl. der Seriennummer der Minizentrifuge) der Retoure beifügen.



 Minicentrifuge · Bedienungsanleitung · 27

W
ar

tu
ng

/T
ra

ns
po

rt
, L

ag
er

un
g 

un
d 

En
ts

or
gu

ng
D

eu
ts

ch

6	 Transport, Lagerung und Entsorgung
6.1	 Transport und Lagerung

Umgebungstemperatur während Transport  
und Lagerung: -25 – 55 °C (-13 – 131 °F)

Relative Luftfeuchte während Transport und  
Lagerung: ≤95 %

Luftdruck während Transport und Lagerung: 30 – 106 kPa

6.2	 Entsorgung
Bei der Entsorgung des Produkts die geltenden gesetzlichen Vorschriften beachten. Informa-
tionen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten in der Europäischen Gemein-
schaft: Die Entsorgung von elektrischen Geräten ist in der Europäischen Gemeinschaft durch 
nationale Vorschriften geregelt, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und  
Elektronik-Altgeräte (WEEE) basieren.
Nach dieser Richtlinie dürfen nach dem 13.08.2005 auf Business-to-Business-Basis gelieferte 
Geräte, wozu auch dieses Produkt gehört, nicht mehr als Haushaltsabfall entsorgt werden. Dies 
wird durch folgende Markierung kenntlich gemacht:

Da sich die Entsorgungsvorschriften in der EU von Land zu Land unterscheiden können, wenden 
Sie sich bitte an Ihren Händler vor Ort, um weitere Informationen zu erhalten.

7	 Problembehebung
Wenn das Problem durch die Lösungsvorschläge nicht behoben werden kann, an Ihren örtlichen 
Händler wenden.

Problem Ursache Abhilfe
Deckel lässt sich nicht mit 
der Stopptaste öffnen.

Nicht mit der Stromver-
sorgung verbunden.

› Stromversorgung überprüfen.
› Minizentrifuge einschalten.

Minizentrifuge lässt sich 
nicht starten. 

Deckel ist offen. › Deckel schließen.

Minizentrifuge wackelt beim 
Starten.

Rotor ist nicht symmet-
risch beladen.

› ��Zentrifuge anhalten und  
Rotor symmetrisch beladen.

› �Zentrifugendeckel schließen, um 
Prozess erneut zu starten.
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8	 Technische Daten
Maximaldrehzahl: 6.500 rpm ± 1 %
Maximale g-Zahl: 2.500 x g
Geräuschpegel: 55 dBA
Umgebungstemperatur während des Betriebs: 2 – 40 °C (35 – 104 °F)
Relative Luftfeuchte während des Betriebs: ≤80 %
Betriebsspannung des Netzadapters: 100 – 240 V~, 50 – 60 Hz
Eingangsspannung/-leistung: 24 VDC/12 W
Gewicht: < 1,2 kg
Abmessungen (B × T × H): 160 × 130 × 112 mm

9	 Gefäßkompatibilität
Rotortyp Adapter Max. Länge Max. Durch-

messer 
Gefäßtyp (Beispiel) 

Gefäßrotor ja - 0,5 ml 45 mm 8 mm 0,5-ml-Gefäße

Gefäßrotor ja - 0,2 ml 19 mm 6 mm 0,2-ml-PCR-Gefäße

Gefäßrotor 
 

– 
 

45 mm 
 

11 mm 
 

1,5-ml-/2,0-ml-Gefäße mit 
oder ohne Schraubdeckel, 
0,5-ml-Schraubdeckelge-
fäße mit Stehrand

PCR-Rotor – 35 mm 6 mm PCR-Streifen und  
0,2-ml-Gefäße

10	 Bestellinformationen
Artikel-Nr. Bezeichnung
S8030-5000 Minizentrifuge
S8030-5010 Gefäßrotor für 8 × 1,5-/2,0-ml-Gefäße

S8030-5011
PCR-Streifen-Rotor für 32 × 0,2-ml-PCR-Gefäße oder  
4 × 8 PCR-Gefäßstreifen

S8030-5012 Netzadapter mit vier auswechselbaren Steckern, 24 V, 1 A 
für EU, UK, US und AUS

S8030-5013 Adapter für 0,5-ml-Gefäße, 8 Stk.
S8030-5014 Adapter für 0,2-ml-Gefäße, 8 Stk.
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1	 Consignes générales de sécurité
1.1	 À propos de ce manuel d’utilisation
Avant d’utiliser la minicentrifugeuse pour la première fois, veuillez lire ce manuel d’utilisation.
Ce manuel d’utilisation fait partie de la minicentrifugeuse. Il doit par conséquent toujours être à 
portée de main.
Si la minicentrifugeuse est transférée à un tiers, ce manuel d’utilisation doit être inclus.

1.2	 Utilisation appropriée
La minicentrifugeuse est destinée à une utilisation en laboratoire à l’intérieur et à des applica-
tions similaires nécessitant des forces centrifuges relativement faibles, telles que la microfiltra-
tion, la séparation cellulaire et la dégyration rapide des gouttelettes sur les parois et capuchons 
des microtubes. Toute autre utilisation est considérée comme inappropriée.

1.3	 Courant électrique
N’utilisez pas la minicentrifugeuse si elle présente un dommage quelconque. Si la minicentrifu-
geuse, l’adaptateur électrique ou le câble d’alimentation sont endommagés, il y a un risque de 
choc électrique mortel. N’utilisez pas la minicentrifugeuse dans ces cas.
En cas d’urgence, éteignez immédiatement la minicentrifugeuse ou débranchez le câble d’ali-
mentation au dos de la minicentrifugeuse.
Débranchez la minicentrifugeuse du bloc d’alimentation pour la nettoyer, ou si elle reste inutil-
isée pendant une période prolongée. Ne plongez pas la minicentrifugeuse dans l’eau ou d’autres 
liquides et ne laissez pas le câble d’alimentation entrer en contact avec de l’eau ou d’autres 
liquides.

1.4	 Espace de sécurité
L’espace de sécurité est la zone autour de la minicentrifugeuse (30 cm). Ne restez pas dans 
l’espace de sécurité plus longtemps que nécessaire pour faire fonctionner la minicentrifugeuse. 
N’utilisez pas et ne déposez pas de matériaux potentiellement dangereux à proximité de la 
minicentrifugeuse.

1.5	 Rotor en rotation
Ne touchez pas le rotor lorsqu’il est encore en rotation. Attendez que le rotor soit vraiment 
arrêté avant d’ouvrir complètement le couvercle et de retirer les tubes.

1.6	 Microtubes
Utilisez uniquement des microtubes en plastique conçus pour résister à des forces centrifuges 
d’au moins 2.500 × g. N’utilisez pas de tubes endommagés ou déformés. Le poids des tubes 
individuels ne doit pas dépasser 3,0 g.
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1.7	 Chargement du rotor
Chargez le rotor de manière symétrique pour assurer un bon équilibre. N’utilisez jamais la 
minicentrifugeuse avec un seul tube ou une seule barrette PCR. Ne chargez le rotor qu’avec un 
nombre pair de tubes ou de barrettes PCR.
Remplissez les tubes et fermez tous les couvercles des tubes avec précaution avant de les 
insérer dans le rotor. Ne centrifugez pas de matériaux inflammables, explosifs et corrosifs.

1.8	 Manipulation
N’ouvrez pas le boîtier et ne touchez pas à la minicentrifugeuse ni aux accessoires.
Utilisez uniquement les rotors et les accessoires fournis avec la minicentrifugeuse.

1.9	 Responsabilité en matière de produits
Dans les cas suivants, les mesures de sécurité de la minicentrifugeuse peuvent être compro-
mises. Le fonctionnement de la minicentrifugeuse est de la responsabilité de l’exploitant si:
›	 La minicentrifugeuse n’est pas utilisée conformément à ce manuel d’utilisation.
›	 La minicentrifugeuse est utilisée en dehors du domaine d’application décrit dans le présent 

document.
›	 La minicentrifugeuse est utilisée avec des accessoires ou des consommables (p. ex. tubes) 

qui ne sont pas recommandés par le fabricant.
›	 La maintenance ou la réparation de la minicentrifugeuse sont réalisées par des personnes 

non autorisées par le fabricant.
›	 Des modifications non autorisées ont été apportées à la minicentrifugeuse. C
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2	 Description du produit
2.1	 Composants de la minicentrifugeuse

1

3

4

5

2

7 6

Fig. 1	 Minicentrifugeuse

1 Couvercle 5 Bouton STOP
2 Connexion de l’entrée d’alimentation 6 Rotor pour tubes
3 Interrupteur d’alimentation 7 Rotor pour barrettes PCR
4 Arbre d’entraînement
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2.2	 Pièces incluses dans la livraison
1 Minicentrifugeuse
1 Rotor pour 8 tubes de 1,5/2,0 ml
1 Rotor pour barrettes PCR de 32 tubes PCR de 0,2 ml ou 4 barrettes de 8 tubes PCR
8 Adaptateurs pour tubes de 0,5 ml
8 Adaptateurs pour tubes de 0,2 ml

1
Adaptateur électrique avec 4 fiches interchangeables (UE, Royaume-Uni, États-
Unis, Australie)

1 Manuel d’utilisation

2.3	 Plaque signalétique

Starlab International GmbH 
Neuer Höltigbaum 38 
22143 Hamburg
www.starlabgroup.com

LABORATORY EQUIPMENT Made in CHN

Model: Minicentrifuge

Speed:

Power:

Rating:

2
1

3
4

5

678

Fig. 2	 Plaque signalétique au bas de la minicentrifugeuse

1 Numéro de modèle 5 Élimination des déchets électriques
2 Cote 6 Numéro de série
3 Alimentation électrique 7 Zone de code-barres
4 Vitesse 8 Marquage CE et UKCA

2.4	 Rotors fournis
La minicentrifugeuse est fournie avec deux rotors, l’un pour les microtubes et l’autre pour les 
tubes PCR.
Le rotor pour tubes est conçu pour centrifuger jusqu’à huit microtubes individuels de 1,5/2,0 ml. 
Il permet également de centrifuger des tubes de 0,5 ml et 0,2 ml en utilisant les adaptateurs 
fournis avec la minicentrifugeuse.
Le rotor pour barrettes PCR est conçu pour centrifuger jusqu’à quatre barrettes de 8 tubes PCR 
de 0,2 ml. Il permet également de centrifuger jusqu’à 32 tubes individuels de 0,2 ml.
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3	 Installation
3.1	 Positionnement de la minicentrifugeuse
Choisissez un emplacement à surface plane sur laquelle la minicentrifugeuse peut rester durant 
la centrifugation.
N’utilisez pas la minicentrifugeuse à l’air libre et à des altitudes supérieures à 2 000 m.
Évitez une exposition prolongée à des niveaux élevés de rayonnement UV, car cela pourrait 
entraîner une décoloration du matériau plastique.

3.2	 Connexion de l’adaptateur électrique
›	 Sélectionnez la fiche appropriée pour votre pays et branchez-la à l’adaptateur électrique.
›	 Assurez-vous que l’interrupteur général est sur Off. Branchez ensuite le câble d’alimenta-

tion à la connexion d’entrée de la minicentrifugeuse.
›	 Branchez l’adaptateur électrique à la prise murale.
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4	 Fonctionnement
4.1	 Mise en marche de la minicentrifugeuse
Mettez la minicentrifugeuse en marche avec l’interrupteur général au dos de la minicentrifu-
geuse. 
Le couvercle s’ouvrira automatiquement.

4.2	 Démontage et montage d’un rotor
Pour monter l’un des deux rotors, poussez-le sur l’arbre d’entraînement jusqu’à ce qu’il y ait
un clic audible. Assurez-vous que le rotor est correctement fixé à l’arbre d’entraînement avant
d’insérer les tubes

Pour retirer un rotor, retirez le rotor en le tirant verticalement. 

click

Fig. 3	 Fixation du rotor à l’arbre d’entraînement

4.3	 Chargement du rotor
Pour un fonctionnement sûr de la minicentrifugeuse, le rotor doit être chargé de manière 
symétrique avec des tubes identiques. Utilisez toujours le même type de tubes par cycle. 
Chaque tube doit être contrebalancé par un autre tube. Sinon, la minicentrifugeuse risque d’être 
endommagée.
Par exemple, si un tube se trouve à la position 4, un tube correspondant doit être inséré à la 
position 8.
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Fig. 4	 Positions symétriques du rotor pour tubes

4.4	Démarrage de la minicentrifugeuse
Une fois la minicentrifugeuse démarrée, elle ne doit pas être déplacée. Ne heurtez pas la mini-
centrifugeuse lorsqu’elle est en fonctionnement.
›	 Pour démarrer la centrifugation des échantillons, il suffit de fermer le couvercle. Le rotor 

commencera à tourner.

Si le rotor ne peut pas tourner correctement (parce que, par exemple, un tube est ouvert et heu-
rte le couvercle), le couvercle s’ouvrira après quelques secondes et le rotor ś arrêtera.
Si l’alimentation est coupée pendant le fonctionnement, le couvercle s’ouvre automatiquement 
pour que vous puissiez toujours avoir accès à vos échantillons.

4.5	 Arrêt de la minicentrifugeuse
›	 Pour arrêter la centrifugation, appuyez sur le bouton STOP. Le couvercle s’ouvrira automa-

tiquement. Ne touchez pas le rotor et n’utilisez pas d’autres objets pour l’arrêter.
›	 Attendez que le rotor soit vraiment arrêté avant d’ouvrir complètement le couvercle et de 

retirer les tubes.
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5	 Entretien
Avant d’utiliser une méthode de nettoyage ou de décontamination autre que celle recomman-
dée, contactez le fabricant pour vous assurer que la méthode proposée n’endommagera pas 
l’équipement.

Pour plus d’informations et des instructions détaillées sur le nettoyage et la désinfection, 
contactez votre distributeur local.

5.1	 Nettoyage
Vérifiez et nettoyez régulièrement le boîtier de la minicentrifugeuse ainsi que le couvercle, les 
rotors et les accessoires du rotor.

AVERTISSEMENT 
Électrocution suite à la pénétration d’un liquide.
›	 Éteignez la minicentrifugeuse et débranchez-la du bloc d’alimentation avant de procéder au 

nettoyage.
›	 Ne laissez aucun liquide pénétrer à l’intérieur du boîtier.
›	 N’utilisez pas de spray désinfectant.
›	 Ne rebranchez la minicentrifugeuse au bloc d’alimentation que lorsqu’elle est complète-

ment sèche.

AVIS 
Les substances chimiques agressives peuvent endommager la minicentrifugeuse et ses  
accessoires.
›	 N’utilisez pas de substances chimiques agressives sur la minicentrifugeuse et ses acces-

soires tels que les bases fortes ou faibles, les acides forts, l’acétone, l’acétonitrile,  
le dichlorométhane, l’acétate d’éthyle, les hydrocarbures halogénés , le phénol, le toluène, 
le DMSO 50% et le méthanol.

›	 Si la minicentrifugeuse ou ses accessoires sont contaminés par des substances chimiques 
agressives, nettoyez-les immédiatement avec un nettoyant neutre.

›	 N’utilisez ni nettoyants corrosifs, ni dissolvants agressifs ni produits de polissage abrasifs.

Outils auxiliaires

›	 Chiffon non pelucheux.
›	 Solution de nettoyage douce, à base de savon.
›	 Eau distillée.

Nettoyage de la minicentrifugeuse

›	 Éteignez la minicentrifugeuse et débranchez-la du bloc d’alimentation.
›	 Nettoyez toutes les surfaces de la minicentrifugeuse et de ses accessoires avec une solu-

tion de nettoyage douce à base de savon et un chiffon non pelucheux.
›	 Essuyez la solution savonneuse avec de l’eau distillée.
›	 Séchez toutes les pièces nettoyées.
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5.2	 Désinfection
AVERTISSEMENT 

Électrocution suite à la pénétration d’un liquide.
›	 Éteignez la minicentrifugeuse et débranchez-la du bloc d’alimentation avant de procéder à 

la désinfection.
›	 Ne laissez aucun liquide pénétrer à l’intérieur du boîtier.
›	 N’utilisez pas de spray désinfectant.
›	 Ne rebranchez la minicentrifugeuse au bloc d’alimentation que lorsqu’elle est complète-

ment sèche.

Auxiliaires

›	 Chiffon non pelucheux.
›	 Désinfectant.

Désinfection de la minicentrifugeuse

›	 Éteignez la minicentrifugeuse et débranchez-la du bloc d’alimentation.
›	 Désinfectez la minicentrifugeuse.
›	 Choisissez une méthode de désinfection conforme aux exigences légales et aux réglemen-

tations applicables à votre domaine d’application.
›	 Essuyez les surfaces avec le chiffon non pelucheux et le désinfectant.

5.3	 Décontamination avant envoi
Si vous expédiez la minicentrifugeuse au service technique agréé pour réparation ou à votre 
distributeur local pour élimination, veuillez observer ce qui suit :

AVERTISSEMENT 
Risque pour la santé dû à une minicentrifugeuse contaminée.
›	 Suivez les instructions de décontamination fournies par votre distributeur local.
›	 Décontaminez toutes les pièces que vous souhaitez envoyer.
›	 Joignez le certificat de décontamination dûment rempli pour les marchandises retournées 

(y compris le numéro de série de la minicentrifugeuse).
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6	 Transport, stockage et élimination
6.1	 Transport et stockage

Température ambiante pour le transport  
et le stockage :

-25 à 55 °C (-13 à 131 °F)

Humidité relative pour le transport et le stockage : ≤95 %
Pression d’air pour le transport et le stockage : 30 à 106 kPa

6.2	 Élimination
En cas d’élimination du produit, veuillez respecter les réglementations légales en vigueur. Infor-
mations sur l’élimination des appareils électriques et électroniques dans la Communauté 
européenne : L’élimination des appareils électriques est réglementée au sein de la Communauté 
européenne par des réglementations nationales basées sur la directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE).
Conformément à cette disposition, les appareils livrés après le 13/08/2005 sur une base inter-
entreprises, y compris ce produit, ne peuvent plus être éliminés avec les déchets ménagers. 
Pour documenter cela, ils ont été marqués avec l’identifiant suivant :

Les réglementations relatives à l’élimination des déchets pouvant varier d’un pays à l’autre au 
sein de l’UE, veuillez contacter votre distributeur local pour plus d’informations.

7	 Résolution des problèmes
Si les mesures proposées pour remédier au défaut ne donnent pas le résultat escompté, contac-
tez votre distributeur local.

Problème Cause Solution
Le couvercle ne peut pas 
être ouvert avec le bouton 
STOP.

Pas de connexion 
électrique.

› Vérifiez la connexion électrique.
› Mettez la minicentrifugeuse en 

marche.
La minicentrifugeuse ne peut 
pas être démarrée. 

Le couvercle est 
ouvert.

› Fermez le couvercle.

La minicentrifugeuse agite 
au début du processus.

Le rotor n’est pas 
chargé de manière 
symétrique.

› ��Arrêtez la centrifugeuse et 
chargez le rotor de manière 
symétrique.

› �Fermez le couvercle pour relan-
cer le processus.
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8	 Données techniques
Vitesse maximale : 6.500 tr/min ± 1 %
Nombre de g maximum: 2.500 x g
Niveau sonore : 55 dBA
Température ambiante pour le fonctionnement : 2 à 40 °C (35 à 104 °F)
Humidité relative pour le fonctionnement : ≤80 %
Tension de fonctionnement de l’adaptateur électrique : 100 à 240 V~, 50 à 60 Hz
Entrée de l’unité : 24 VDC 12 W
Poids : < 1,2 kg
Dimensions (L×P×H) : 160 × 130 × 112 mm

9	 Compatibilité des tubes
Type de 
rotor 

Adapteur Longueur 
max. 

Diamètre 
max. 

Exemple de type de tube 

Rotor pour 
tubes

oui - 0,5 ml 45 mm 8 mm Tubes de 0,5 ml

Rotor pour 
tubes

oui - 0,2 ml 19 mm 6 mm Tubes PCR de 0,2 ml

Rotor pour 
tubes 
 

– 
 

45 mm 11 mm 
 

Tubes de 1,5 ml/2,0 ml 
avec ou sans capuchon à 
vis, tubes à capuchon à vis 
jupé de 0,5 ml

Rotor PCR – 35 mm 6 mm Barrettes PCR et tubes de 
0,2 ml

10	 Références
Réf. Description
S8030-5000 Minicentrifugeuse
S8030-5010 Rotor pour 8 tubes de 1,5/2,0 ml

S8030-5011
Rotor pour barrettes PCR de 32 tubes PCR de 0,2 ml ou 4 barrettes 
de 8 tubes PCR

S8030-5012 Adaptateur électrique avec 4 fiches interchangeables, 24 V, 1 A 
pour UE, Royaume-Uni, États-Unis et Australie

S8030-5013 Adaptateur pour tubes de 0,5 ml, lot de 8
S8030-5014 Adaptateur pour tubes de 0,2 ml, lot de 8
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1	 Sicurezza
1.1	 Informazioni sul presente manuale d’uso
Prima di utilizzare la minicentrifuga per la prima volta, leggere il presente manuale d’uso.
Il presente manuale d’uso fa parte della minicentrifuga e dovrebbe essere facilmente accessi-
bile in ogni momento.
Se la minicentrifuga viene ceduta a terzi, il presente manuale d’uso dovrà essere incluso nel 
prodotto consegnato.

1.2	 Uso conforme
La minicentrifuga è destinata a un uso interno in laboratorio e ad applicazioni simili, che richie-
dono forze centrifughe relativamente basse come la microfiltrazione, la separazione delle 
cellule e le centrifugazioni rapide dalle pareti e dai tappi delle provette della microcentrifuga. 
Qualsiasi altro uso è considerato improprio.

1.3	 Corrente elettrica
Non utilizzare la minicentrifuga se risulta danneggiata in qualsiasi modo. Se la minicentrifuga, 
l’adattatore o il cavo di alimentazione sono danneggiati, c’è il rischio di scosse elettriche mortali. 
In tal caso, la minicentrifuga non va utilizzata.
In caso di emergenza, spegnere immediatamente la minicentrifuga o scollegare il cavo di ali-
mentazione sul retro di essa.
Per pulire la minicentrifuga o se rimane inutilizzata per molto tempo, scollegare l’alimentazione. 
Non immergere la minicentrifuga in acqua o altri liquidi e non lasciare che il cavo di alimentazi-
one venga a contatto con acqua o altri liquidi.

1.4	 Spazio libero circostante
Lo spazio libero circostante è l’area intorno alla minicentrifuga (30 cm). Riguardo al funziona-
mento della centrifuga, non rimanere all’interno dello spazio libero circostante più del necessa-
rio. Non utilizzare o appoggiare materiali potenzialmente pericolosi vicino alla minicentrifuga.

1.5	 Rotore in movimento
Non toccare il rotore mentre sta ancora girando. Attendere che il rotore sia completamente 
fermo prima di aprire completamente il coperchio e rimuovere le provette.

1.6	 Provette per microcentrifuga
Utilizzare solo provette per microcentrifuga in plastica, che siano progettate per resistere a forze 
centrifughe di almeno 2.500 × g. Non utilizzare provette danneggiate o deformate. Il peso delle 
singole provette non deve superare i 3,0 g.
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1.7	 Caricamento del rotore
Caricare il rotore con le provette disposte in modo simmetrico in modo da garantire un buon 
bilanciamento. Non mettere mai in funzione la minicentrifuga con una sola provetta o una strip 
PCR in posizione. Caricare il rotore solo con un numero pari di provette o strip PCR.

Riempire le provette e chiudere accuratamente tutti i relativi tappi prima di inserirle nel rotore. 
Non centrifugare materiali infiammabili, esplosivi o corrosivi.

1.8	 Manipolazione
Non aprire l’alloggiamento o manipolare in alcun modo la minicentrifuga o gli accessori.
Utilizzare solo i rotori e gli accessori forniti con la minicentrifuga.

1.9	 Responsabilità da prodotto
La protezione fornita all’interno della minicentrifuga può risultare compromessa nei casi indicati 
di seguito. La responsabilità per il funzionamento della minicentrifuga passa all’operatore se:
›	 la minicentrifuga non viene utilizzata secondo quanto indicato nel presente manuale d’uso;
›	 la minicentrifuga viene utilizzata al di fuori del campo di applicazione in esso descritto;
›	 la minicentrifuga viene utilizzata con accessori o materiali di consumo (ad es. provette) non 

raccomandati dal produttore.
›	 la manutenzione o la riparazione della minicentrifuga viene effettuata da persone non  

autorizzate dal produttore;
›	 alla minicentrifuga sono state apportate delle modifiche non autorizzate.
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2	 Descrizione del prodotto
2.1	 Componenti della minicentrifuga

1

3

4

5

2

7 6

Fig. 1	 Minicentrifuga

1 Coperchio 5 Pulsante STOP

2 Collegamento dell'alimentazione in ingresso 6 Rotore per provette

3 Interruttore di alimentazione 7 Rotore per strip PCR
4 Albero di trasmissione
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2.2	 Dotazione
1 Minicentrifuga
1 Rotore per 8 provette da 1,5/2,0 ml
1 Rotore per 32 provette PCR da 0,2 ml o 4 x 8 strip di provette PCR
8 Adattatori per provette da 0,5 ml
8 Adattatori per provette da 0,2 ml
1 Adattatore di alimentazione con 4 spine intercambiabili (UE, UK, USA, AUS)
1 Manuale d'uso

2.3	 Targhetta identificativa

Starlab International GmbH 
Neuer Höltigbaum 38 
22143 Hamburg
www.starlabgroup.com

LABORATORY EQUIPMENT Made in CHN

Model: Minicentrifuge

Speed:

Power:

Rating:

2
1

3
4

5

678

Fig. 2	 Targhetta identificativa sul fondo della minicentrifuga

1 Numero modello 5 Smaltimento RAEE
2 Potenza nominale 6 Numero di serie
3 Alimentazione di tensione 7 Spazio per il codice a barre
4 Velocità 8 Marchi CE e UKCA

2.4	 Rotori forniti
La minicentrifuga viene fornita con due rotori, uno per le provette per microcentrifuga e uno per 
le provette PCR.
Il rotore per provette è progettato per centrifugare massimo otto provette singole da 1,5/2,0 ml 
per microcentrifuga. Potrà anche alloggiare provette da 0,5 ml e 0,2 ml con gli adattatori forniti 
insieme alla minicentrifuga.
Il rotore per strip PCR è progettato per centrifugare massimo quattro strip con 8 provette PCR da 
0,2 ml. Potrà anche alloggiare massimo 32 provette singole da 0,2 ml.
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3	 Installazione
3.1	 Posizionamento della minicentrifuga
Scegliere un posto con una superficie piana, dove la minicentrifuga può rimanere durante la 
centrifugazione.
Non utilizzare la minicentrifuga ad altitudini superiori ai 2.000 m o all’aria aperta.
Evitare l’esposizione a lungo termine ad alti livelli di radiazioni UV in quanto potrebbe verificarsi 
uno scolorimento del materiale plastico.

3.2	 Collegamento dell’adattatore di alimentazione
›	 Selezionare la spina appropriata per il paese di riferimento e collegarla all’adattatore di 

alimentazione.
›	 Verificare che l’interruttore di rete sia in posizione OFF. Collegare poi il cavo di  

alimentazione alla connessione di ingresso della minicentrifuga.
›	 Collegare l’adattatore di alimentazione alla presa a muro.
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4	 Funzionamento
4.1	 Accensione della minicentrifuga
Accendere l’interruttore di rete sul retro della minicentrifuga. 
Il coperchio si aprirà automaticamente.

4.2	 Rimozione e montaggio di un rotore
Per montare uno dei due rotori, spingerlo sull’albero di trasmissione finché non si sente un clic.
Prima di inserire le provette, assicurarsi che il rotore sia attaccato correttamente
all’albero di trasmissione.

Per rimuovere un rotore, rimuovere il rotore tirandolo verso l’alto verticalmente. 

click

Fig. 3	 Attacco del rotore all’albero di trasmissione

4.3	 Caricamento del rotore
Per fare in modo che la minicentrifuga funzioni in modo sicuro, il rotore deve essere caricato 
disponendo simmetricamente provette identiche. Utilizzare sempre lo stesso tipo di provette per 
ogni ciclo. 
Ogni provetta dovrebbe essere controbilanciata da un’altra. Altrimenti la minicentrifuga si può 
danneggiare.
Per esempio, se c’è una provetta nella posizione 4, bisogna inserirne un’altra corrispondente 
nella posizione 8.
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Fig. 4	 Posizioni simmetriche nel rotore per provette

4.4	Avvio della minicentrifuga
Una volta avviata, la minicentrifuga non deve essere spostata. Non urtare contro la minicentrif-
uga mentre è in funzione.
›	 Per avviare la centrifugazione dei campioni, basta chiudere il coperchio. Il rotore inizierà a 

girare.

Se il rotore non può girare correttamente (perché, per esempio, una provetta è aperta e sbatte 
contro il coperchio), allora il coperchio si aprirà dopo alcuni secondi e il rotore smetterà di girare.
Se l’alimentazione viene spenta durante il funzionamento, il coperchio si aprirà automatica-
mente in modo da poter ancora accedere ai campioni.

4.5	 Arresto della minicentrifuga
›	 Per arrestare la centrifugazione, toccare il pulsante STOP. Il coperchio si aprirà automatica-

mente. Non toccare il rotore o usare altri oggetti per fermarlo.
›	 Attendere che il rotore sia completamente fermo prima di aprire completamente il coper-

chio e rimuovere le provette.
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5	 Manutenzione
Prima di utilizzare delle tecniche di pulizia o decontaminazione diverse da quelle raccomandate, 
contattare il produttore per assicurarsi che il metodo proposto non danneggi l’attrezzatura.
Per maggiori informazioni e istruzioni dettagliate sulla pulizia e sulla disinfezione, contattare il 
distributore locale.

5.1	 Pulizia
Controllare e pulire regolarmente l’alloggiamento della minicentrifuga così come il coperchio e i 
rotori con i suoi accessori.

AVVERTENZA 
Scosse elettriche in seguito all’infiltrazione di liquidi.
›	 Prima di iniziare a pulire la minicentrifuga, spegnerla e scollegare l’alimentazione.
›	 Evitare che all’interno dell’alloggiamento penetrino dei liquidi.
›	 Non procedere a una disinfezione mediante spruzzatura.
›	 Ricollegare l’alimentazione della minicentrifuga solo quando questa è completamente 

asciutta.

AVVISO 
I prodotti chimici aggressivi possono danneggiare la minicentrifuga e i relativi accessori.
›	 Non utilizzare sulla minicentrifuga e sugli accessori prodotti chimici aggressivi quali, ad 

esempio, basi forti e deboli, acidi forti, acetone, acetonitrile, diclorometano, acetato di etile, 
idrocarburi alogenati, fenolo, toluolo, DMSO 50% e metanolo.

›	 Qualora la minicentrifuga o gli accessori vengano contaminati da prodotti chimici aggressivi, 
pulirli immediatamente con un detergente neutro.

›	 Non utilizzare detergenti corrosivi né solventi aggressivi o prodotti per lucidare abrasivi.

Ausili

›	 Panno privo di pelucchi
›	 Soluzione detergente delicata a base di sapone.
›	 Acqua distillata.

Pulizia della minicentrifuga

›	 Spegnere la minicentrifuga e scollegare l’alimentazione.
›	 Pulire tutte le superfici della minicentrifuga e dei suoi accessori con una soluzione deter-

gente delicata, a base di sapone, utilizzando un panno privo di pelucchi.
›	 Eliminare la soluzione di sapone con acqua distillata.
›	 Asciugare tutte le parti pulite.
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5.2	 Disinfezione
AVVERTENZA 

Scosse elettriche in seguito all’infiltrazione di liquidi.
›	 Prima di iniziare a disinfettare la minicentrifuga, spegnerla e scollegare l’alimentazione.
›	 Evitare che all’interno dell’alloggiamento penetrino dei liquidi.
›	 Non procedere a una disinfezione mediante spruzzatura.
›	 Ricollegare l’alimentazione della minicentrifuga solo quando questa è completamente 

asciutta.

Ausili

›	 Panno privo di pelucchi
›	 Disinfettante

Disinfezione della minicentrifuga

›	 Spegnere la minicentrifuga e scollegare l’alimentazione.
›	 Disinfettare la minicentrifuga.
›	 Selezionare un metodo di disinfezione che sia conforme ai requisiti di legge e ai regolamenti 

relativi al proprio campo di applicazione.
›	 Pulire le superfici strofinandole con un panno privo di pelucchi e del disinfettante.

5.3	 Decontaminazione prima della spedizione
Se si spedisce la minicentrifuga al servizio di assistenza tecnica autorizzato per le riparazioni o al 
distributore locale per lo smaltimento, tenere presente quanto indicato di seguito.

AVVERTENZA 
Rischio per la salute per via della minicentrifuga contaminata.
›	 Seguire le istruzioni per la decontaminazione fornite dal distributore locale.
›	 Decontaminare tutte le parti che devono essere spedite.
›	 Allegare alla spedizione il certificato di decontaminazione debitamente compilato per la 

merce restituita, indicando anche il numero di serie della minicentrifuga.
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6	 Trasporto, conservazione e smaltimento
6.1	 Trasporto e conservazione

Temperatura ambiente per il trasporto e  
la conservazione: -25 – 55 °C (-13 – 131 °F)

Umidità relativa per il trasporto e la conservazione: ≤95 %

Pressione dell'aria per il trasporto e  
la conservazione: 30 – 106 kPa

6.2	 Smaltimento
In caso di smaltimento del prodotto, osservare le disposizioni di legge vigenti. Informazi-
oni sullo smaltimento dei dispositivi elettrici ed elettronici nella Comunità Europea: lo 
smaltimento degli apparecchi elettrici viene definito all’interno della Comunità Europea dalle 
normative nazionali che si basano sulla Direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).
In base a ciò, tutti i dispositivi immessi sul mercato dopo il 13/08/2005 in ambito busi-
ness-to-business (nel quale questo prodotto rientra) non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti 
domestici. Per documentare tutto ciò, i prodotti riportano il seguente simbolo: 

Poiché le normative in materia di smaltimento possono variare da paese a paese all’interno 
dell’UE, contattare il distributore locale per eventuali informazioni a riguardo.

7	 Risoluzione dei problemi
Se i provvedimenti proposti per rimediare all’anomalia riscontrata continuano a non dare il risul-
tato sperato, contattare il distributore locale.

Problema Causa Soluzione
Il coperchio non può essere 
aperto con il pulsante STOP.

Nessun collegamento 
dell'alimentazione.

› �Controllare il collegamento 
dell'alimentazione.

› Accendere la minicentrifuga.
La minicentrifuga non può 
essere avviata. 

Il coperchio è aperto. › Chiudere il coperchio.

La minicentrifuga si scuote 
all'inizio del processo.

Il rotore non è caricato 
con le provette dispo-
ste in modo simme-
trico.

› ��Arrestare la centrifuga e caricare  
il rotore con le provette disposte 
in modo simmetrico.

› �Chiudere il coperchio per riav-
viare il processo..
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8	 Dati tecnici
Velocità massima: 6.500 rpm ± 1 %
Valore g massimo: 2.500 x g
Livello di rumorosità: 55 dBA
Temperatura ambiente per il funzionamento: 2 – 40 °C (35 – 104 °F)
Umidità relativa per il funzionamento: ≤80 %
Tensione di esercizio dell'adattatore di  
alimentazione: 

100 – 240 V~, 50 – 60 Hz

Ingresso dell'unità: 24 VDC 12 W
Peso: < 1,2 kg
Dimensioni (L×P×A): 160 × 130 × 112 mm

9	 Compatibilità delle provette
Tipo di 
rotore 

Adattatore  Lunghezza 
max 

Diametro max Esempio di tipo di provetta 

Rotore per 
provette

sì - 0,5 ml 45 mm 8 mm provette da 0,5 ml

Rotore per 
provette

sì - 0,2 ml 19 mm 6 mm provette PCR da 0,2 ml

Rotore per 
provette 
 

– 
 

45 mm 
 

11 mm 
 

provette da 1,5 ml/2,0 ml 
con o senza tappo a vite, 
provette skirted da 0,5 ml 
con tappo a vite

Rotore per 
PCR 

– 35 mm 6 mm Strip PCR e  
provette da 0,2 ml

10	 Informazioni per l’ordine
Cod. art. Descrizione
S8030-5000 Minicentrifuga
S8030-5010 Rotore per 8 provette da 1,5/2,0 ml
S8030-5011 Rotore per 32 provette PCR da 0,2 ml o 4 x 8 strip di provette PCR
S8030-5012 Adattatore di alimentazione con 4 spine intercambiabili, 24 V, 1 A 

per UE, UK, USA e AUS
S8030-5013 Adattatore per provette da 0,5 ml, 8 pezzi
S8030-5014 Adattatore per provette da 0,2 ml, 8 pezzi
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